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Annotatsiya. Ushbu maqolada “Boburnoma”ning ingliz, fransuz, nemis, fors-tojik, hind, urdu tiliga qilingan 

tarjimalari, tarjimonlarning o‘ziga xos uslublari haqida atroflicha ma’lumotlar beriladi. Shu bilan birgalikda, 

“Boburnoma”ning qisqartirilgan variantini yuzaga kelish sabablari hamda “Boburnoma”ning asl nusxalarini izlash va bu 

borada sharqshunos olimalardan Anetta Beverij xonimning tarjimonlik mahorati to‘g‘risidagi mulohazalar bayon qilinadi. 

Kalit so‘zlar: “Boburnoma”, tarjimon, mukammal tarjimalar, qo‘lyozmalar, jahon sharqshunosligi, hind va urdu 

tilidagi tarjimalar, turkiy qo‘lyozmalar. 

Abstract. This article provides detailed information about the translations of “Boburnoma” into English, French, 

German, Persian-Tajik, Hindi, Urdu, and the specific styles of the translators. At the same time, the reasons for the 

emergence of the shortened version of “Boburnoma” and the search for the original copies of “Boburnoma” and the 

comments on the translation skills of the orientalist Anetta Beveridge in this regard are described. 

Keywords. “Boburnoma”, translator, perfect translations, manuscripts, world oriental studies, translations into 

Hindi and Urdu, Turkish manuscripts. 

 

Bobur ijodini targ‘ib etishda Leyn Puul asarlarining ahamiyati katta. U 1877-yilda Britaniya 

muzeyidagi “Fors tangalari katalogini”, 1892-yilda esa “Mo‘g‘ul imperatorlarining Britaniya 

muzeyida saqlanayotgan tangaları” nomli katalogini, 1899-yili Oksfordda “Bobur” nomli asarini 

nashr ettirgan. 

Jeymsning 1854-yilda nashr qildirgan “Bobur va Humoyun davrida Hindiston tarixi” asari, E. 

Davsonning 1872-yilda chop ettirgan “Hindiston tarixi” asarining “Tuzuki Boburiy” qismi, 

shuningdek, Muhammad Solihning 1885-yilda ingliz tilida bosilib chiqqan “Shayboniynoma” asari 

va boshqalar Zahiriddin Muhammad Bobur bamda uning ijodini o‘rganishda Yevropa ilm ahliga 

qulaylik tug‘dirdi 

1926-yilda S. M. Eduardning “Bobur” asari, 1930-yilda Parijda F. Grenardning “Bobur” 1956-

yili Kalkuttada Ishvari Prasadning “Humoyunning hayoti va ijodi” kabi tadqiqotlari bosmadan chiqdi. 

1918-yilda Abdul Valining “Bobur ismining yozilishiga doir”, 1936-yili S. K. Banerijning “Bobur va 

Hindiston” kabi ilmiy maqolalari e’lon qilindi. Bulardan tashqari, Boburning Hindistonda yaratgan 

she’rlari 1910-yilda ingliz sharqshunosi Denisson Ross tomonidan “Devoni Bobur podshoh” nomi 

bilan chop qilingan. D.Ross o‘z nashri uchun Rampur Begining shaxsiy kutubxonasida saqlanayotgan 

qo‘lyozmani asos qilib olgan. Unda Bobur devonining nusxasi ham ilova qilingan. Bu Boburdan 

bizgacha yetib kelgan eng qadimiy va ishonchli qo‘lyozmadir. 

Bobur to‘g‘risidagi boshqa qimmatli ma’lumotlar Abu Rayhon Beruniyning ming yillik 

yubileyiga bag‘ishlab Kalkuttada nashr qilingan to‘plamlaridan o‘rin olgan. Majmuaga ko‘plab ilmiy 

ishlar kiritilgan bo‘lib, bular ichida Rim universitetining professori Aleksandr Baysanining “Bobur 

va Beruniy” maqolasi alohida e’tiborga loyiq “Imperator Bobur bilan Beruniy oralarini roppa-rosa 

500 yil ajratib tursa-da, lekin har ikkala olim Hindiston madaniyatiga katta hissa qo‘shganlar, - deb 

yozadi Aleksandr Baysaniy. - Ikkala olim ham bir xil obyektni turli xil hayvonlar: fil, maymun yoki 

Hindistonning geografik tasvirini, uning daryolari, tog‘larini mohirlik bilan tasvirlaganlar. Boburning 

tasviri xuddi fotograf narsaning konturini aks ettirgandek chizgan bo‘lsa, Beruniy narsalarni xuddi 

rentgen nuridan o‘tkazgandek sinchkovlik bilan o‘rganadi. Bobur faktlarga qiziqqan bo‘lsa, Beruniy 

nazariya va uni sharhlashga asoslangan. Bu o‘xshashliklar va farqlarni ular tasvirlagan predmetlarda 

geografiyaga, hayvonot, o‘simliklar dunyosiga oid tasvirda, xullas, jamiki narsada ko‘rish mumkin”. 
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Boburshunoslikda olima Sabohat Azimjonovaning ham xizmatlari kattadir. U 1958-yil 14-15 

aprelda Bobur tavalludining 475 yilligiga bag‘ishlab o‘tkazilgan ilmiy anjumanda “Xatti Boburiy” 

mavzusida nutq so‘zlagan. Ma’lumki, Bobur imlo masalalari bilan maxsus shug‘ullangan. U arab 

yozuvining turkiy tillar xususiyatlariga mos kelmasligini, nihoyatda qiyin, murakkab ekanini 

anglagan holda bu yozuvni isloh qilgan. Yangi kashf etgan yozuvini esa “Xatti Boburiy”[1] deb 

atagan. Bu asar keyingi vaqtlargacha yo‘qolgan deb hisoblanar edi. Hatto Beverij xonim va boshqa 

sharqshunos olimlar ham bu asarning yo‘qolganligiga to‘liq ishonganlar. S.Azimjonova esa 

O‘zbekiston Fanlar akademiyasi Sharqshunoslik institutining qo‘lyozmalari fondida bu yozuvning 

bir nusxasi borligini e’lon qildi. Mazkur qo‘lyozma 1963-yili Moskvada “Xatti Boburiy to‘g‘risidagi 

yangi ma’lumotlar” [2] nomi bilan nashr etildi. 

“Boburnoma”ning inglizcha tarjimalari Yevropaga keng tarqaldi. Natijada asta-sekin asarning 

boshqa tillarga qilingan tarjimalari vujudga kela boshladi. 1828-yilda Leyptsigda A.Kayzer Leyden-

Erskinlarning inglizcha tarjimasini qisqartirib, “Boburnoma”ni nemis tilida nashr qildiradi. Bu 

tarjima ancha puxta bo‘lib, unga ilmiy muqaddima, Boburning harbiy yurishlarini aks ettiruvchi 

xarita ilova qilingan. 

1871-yilda Parijda “Boburnoma”ning fransuzcha tarjimasi bosildi. Bu asl nusxadan qilingan 

mukammal, to‘liq tarjima edi(Ayrim adabiyotshunos olimlar Pavel de Kurteyl o‘zining fransuzcha 

tarjimasida forscha nusxadan foydalangan, deb ko‘rsatadilar. Bunday emas. Fransuzcha tarjimaga N. 

I. Ilminskiyning Qozon nashri asos qilib olingan. –N.Otajanov). Tarjima ikki jildni tashkil etadi, 930 

betdan iborat. Pavel de Kurteyl uning ruhini, uslubini saqlashga harakat qilgan. Asarning birinchi 

tomida o‘n olti betli izoh, sharhlar bor. Olim yevropaliklarga sharqning o‘ziga xos atamalari 

to‘g‘risida kengroq bilim berishga harakat qilgan. Bu asarga o‘ta mehr qo‘ygan olim, professor Pavel 

de Kurteyl quyidagilarni qayd etgandi: “Mendan avvalgi tarjimonlarga birdan-bir e’tirozim shuki, 

ular asl nusxa matni ustida fors tiliga qilingan tarjimachalik mehnat qilmadilar. Agar Qozon bosmasi 

asl nusxadan sal chetlashsa, inglizcha tarjima(Erskin-Leyden tarjimasi ko‘zda tutilgan. - N.Otajanov) 

muqarrar aslidan uzoqlashadi, ko‘p hollarda jug‘rofiy nomlar fors tilida qanday bo‘lsa shunday 

berilgan, ayniqsa, Shimoliy Hindistondan keladigan foydalar to‘g‘risida gap ketganda bu yaqqol 

ko‘zga tashlanadi. Bu o‘rinda fransuz tarjimoni haq. 

Fransuzcha tarjima, yuqorida eslatib o‘tilganidek, boshqa tillarga qilingan tarjimalarga nisbatan 

ilmiy jihatdan puxta va to‘liq. Pavel de Kurteylning ravshan va ravon uslubi, tarjimaning g‘oyat puxta 

va aniqligi tufayli Boburning bu asari Fransiyada keng tarqalib, kitobxonlar tahsiniga sazovor bo‘ldi. 

Tarjima bevosita asl nusxadan amalga oshirilgan bo‘lib, unda avvalgi inglizcha, nemischa 

tarjimalarda yo‘l qo‘yilgan kamchiliklar bartaraf qilingan. Bu tarjimaning bir xususiyati shundaki, 

Pavel de Kurteyl har gal alohida so‘zlarga izoh berib o‘tirmaydi, balki o‘zi 1870-yilda Bobur, Navoiy, 

Abdulg‘oziy Bahodirxon asarlari uchun tuzib Parijda nashr ettirgan lug‘atga havola qiladi[3]. “Bu 

lug‘atda olti mingdan ortiq so‘zga keltirilgan misollar va ularning tarjimalari orqali yevropaliklar 

Alisher Navoiy, Bobur asarlari bilan chuqur tanishish imkoniga ega bo‘ldilar. Pavel de Kurteyl 

“Boburnoma” va Abulg‘oziyxonning “Shajarayi Tarokima” asarlaridan ham ko‘pgina misollar olgan. 

Lug‘atdagi eski o‘zbek so‘zlarini fransuz tiliga tarjima qilishga olim ko‘p mehnat sarflagan. Har bir 

so‘zning ma’nosini to‘laroq ochishga harakat qilgan”[4]. Olim umrining oxirida o‘zbek tilidagi 

“Tazkirai avliyo” va “Me’rojnoma” asarlarini nashrga tayyorladi. Pavel de Kurteyl o‘zidan keyin 

katta ilmiy meros qoldirdi, uning ishlari hali ham o‘z ahamiyatini yo‘qotgan emas. 

1879-yilda yana bir inglizcha tarjima chop etildi. F.J.Talbot[5] ning bu tarjimasi 

“Boburnoma”ning ancha qisqartirilgan varianti edi. Kaldekotning ham, Talbotning ham bu nashrlari 

J. Leyden-V. Erskin tarjimalari asosida amalga oshirilgan. 
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“Boburnoma”ning qisqartirilgan variantini yuzaga kelish sababi - bu asar Hindiston tarixi, 

siyosiy hayoti va xalqi haqida muhim ma’lumotlar beruvchi qomusiy asar bo‘lganligidir. Mazkur 

qisqartirilgan nashrlarning yuzaga kelishi o‘zbek adabiyotining yirik vakillaridan biri bo‘lmish 

Boburning Yevropa xalqlari orasida tanilishida muhim ahamiyat kasb etadi. 

“Boburnoma” 1944-1946 yillarda ikki jildda izohlar bilan usmonli turk tilida bosilgan[6]. 

“Boburnoma”ning 1960-yilgi nashrini tayyorlashda Porso Shamsiyev va Sodiq Mirzaevlar ayrim so‘z 

va terminlar transkripsiyasini aniqlash masalalarida mazkur turkcha tarjimadan unumli 

foydalanganlar. 

Keyingi yillarda Pokistonda “Boburnoma”ga va umuman XVI asr Hindistondagi o‘zbek tilidagi 

adabiyotga nisbatan bo‘lgan qiziqish ancha ortdi. Pokistonda o‘zbek tilini o‘rganish markazi Karachi 

universitetidir. Bu universitet turkologlari turkiy o‘zbek tili bilan urdu tili o‘rtasidagi leksik 

o‘xshashliklar, urdu tilidagi turkiy so‘zlar, Navoiy, Bobur asarlari tillarning xususiyatlariga oid bir 

qator ilmiy masalalar ustida ishlamoqdalar. 

Karachi universitetining professori, doktor Muhammad Sobir o‘zbek tili va o‘zbek klassik 

adabiyoti bo‘yicha Pokistonda eng e’tiborli mutaxassis hisoblanadi. U o‘zbek tiliga oid bir qator ilmiy 

ishlar muallifi. Navoiy, Bobur asarlarining urdu tiliga tarjimonidir[7]. 

“Boburnoma” urdu tiliga Boburning avlodidan bo‘lmish Mirza Nasriddin Haydar Ko‘ragoriy 

tomonidan tarjima qilinib, 1962-yili Karachida nashr etilgan. Shuning bilan bir qatorda pokistonlik 

olimlar “Boburnoma” leksikasida urdu tili elementlari mavjudligini ta’kidlab, alohida maqolalar ham 

yozdilar, jumladan, M.H.Siddiqiy [8] “Boburnoma” materiallariga tayangan holda Boburning 

Qandahorga yurishi tarixini yoritdi. Bundan tashqari “Boburnoma”ning fors-tojik tiliga 

Abdurahimxon tomonidan qilingan tarjimasini Rushan Oro Begim nashrga tayyorlab, 1972-yilda 

chop ham ettirgan[9]. Pokistonlik olim Rashid Axtar Nadviy o‘zining tarjimasiga 1965-yilda Lahorda 

nashr qilingan “Boburnoma” ning forscha tarjimasini asos qilib olgan (mazkur nusxa Panjob milliy 

kutubxonasida saqlanmoqda). Muallif tarjimaning kirish qismida katta muqaddima yozgan hamda 

Bobur hayotiga doir xronologik ko‘rsatkichlar keltirgan. Shunisi ahamiyatliki, bugungi kunda ham 

“Qobil” va “Oriyono” jurnallari sahifalarida “Boburnoma”dan parcha berib borilmoqda. 

XX asrda boshlariga kelib “Boburnoma”ga bo‘lgan qiziqish yanada kuchaydi. Kitobning asl 

nusxalarini izlash ishlari avj oldi. Bu borada sharqshunoslardan Anetta Beverij xonim va Xenri 

Beverijlarning qilgan ishlari diqqatga loyiq. 

Ma’lumki, Boburning shaxsi, oilaviy hayoti uning qizi Gulbadanbegim yozgan 

“Humoyunnoma” asarda ancha keng yoritilgan. Bu asar “Boburnoma”ning davomi hisoblanib, 

Boburdan so‘ng Akbarshoh hukmronligigacha bo‘lgan davr tarixini aks ettiradi. 1902-yilda Beverij 

bu faxrli ishga qo‘l urib, Londonda “Humoyunnoma”ning fors tildagi nusxasini inglizcha tarjimasi 

bilan nashr ettirilgan. Oradan 3 yil o‘tgach 1905-yilda A.Beverij Haydarobodda topilgan 

“Boburnoma” qo‘lyozmasini faksimiliyesini nashr etgan. Tadqiqotchi so‘z boshida 

“Boburnoma”ning hozirgi kungacha saqlanib kelgan 15 ta turkiy qo‘lyozmalari to‘g‘risida ma’lumot 

ilova qiladi. 

X.Beverij Leyden va Erskin tarjimasiga yuqori baho beradi, ulardan o‘tkazib tarjima qilish 

mumkin emasligini tan oladi: “Oldimizga qanday maqsad qo‘ygan bo‘lsak, shunga erishdik. Qilinishi 

lozim bo‘lgan narsa inglizcha tanqidiy matn yaratishdir. Yangi tarjima to‘g‘risida biror og‘iz ham 

so‘z bo‘lmasligi kerak. “Boburnoma” ingliz tiliga bir marta Leyden va Erskinlar tomonidan o‘girildi. 

Boshqa biron kimsa ham ular bajargan ishni qayta amalga oshirolmasa kerak. Bu qilingan inglizcha 

tarjima ularning nomi bilan abadiy birga yashaydi”. Biroq shunga qaramay, A.Beverij qo‘lyozmalar 

ustida uzoq yillar ish olib borgandan keyin yana yangi tarjimaning zarurligiga ishonch hosil qiladi va 

“Boburnoma”ning asl nusxasidan ingliz tiliga o‘zi yangidan tarjima qila boshlaydi. Bu tarjima 1921-
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yilda Londonda “Boburnoma” ingliz tilida nomi bilan bosilib chiqdi. Asar 1921-yilda to‘liq holda 

nashr qilinguncha ayrim parchalar to‘rt marta bo‘lib-bo‘lib e’lon qilingan. U “Farg‘ona” deb 

nomlangan 1-bo‘limini 1912-yilda, “Qobul” qismini 1914-yilda, “Hindiston” qismini 1917-yilda, 

“Muqaddima”, “Indekslar” va boshqa materillarni 1921-yilda nashrdan chiqaradi. Asl nusxasidan 

qilingan bu tarjima avvalgi tarjimalarga qaraganda ancha mukkamal, orada uzilib qolgan yillarning 

voqealari yanada to‘ldirilib, tarjimonning izohlari va Bobur hayotiga oid miniatyuralar bilan chop 

etilgan. Mualliflar va uning shoh asariga oid barcha izohlarni kitobining ilova qisimdan topsa bo‘ladi. 

Yangi tarjimaning vujudga kelishiga sabab avvalgi tarjimalardagi kamchiliklarni bartaraf 

qilish, iloji boricha, kitobxonni Bobur haqidagi yangi malumotlar bilan kengroq tanishtirish, asl 

nusxasidan tarjima qilinib, uslubni yanada yorqinroq berish niyat edi. A.Beverij nashrida Leyden-

Erskin tarjimasida uchraydigan bir qancha kamchiliklar bartaraf etilgan. Avvalgi tarjimada voqealar 

Boburning yakka o‘ziga bog‘lab bayon etiladi. Muallifning ko‘pchilik nomidan mulohaza yuritishi, 

gapirishi e’tiboriga olinmagandi. Beverij xonimning yangi tarjimaga undagan sabablardan biri 

Leyden-Erskin tarjimasidagi jiddiy lug‘aviy-grammatik nuqsonlarni bartaraf etishdan iborat edi. 

Bobur Hindiston podshohlaridan Sulton Muzaffar haqida deydi. “Bisyor mutasharri podshoh 

erdi, tolibi ilimlig‘i bor erdi, hadis mutolaa qilur erdi, doim muzhaf kitobat qilur erdi” (341) “Kitobat 

yozish – ko‘chirib yozish; xat yozish, yozuv; kitobat qildirmoq yozdirmoq; biror asarni 

ko‘chirtirmoq”, demakdir. “Muzhaf-kitob, risolalar to‘plami, Qur’on...” (“NAL” 424). Erskin o‘z 

tarjimasida Sulton Muzaffar: “doimo Qur’on yozardi” deb keltiradi. A.S.Beverij xonim mazkur 

jumlani Sulton Muzaffar “doimo diniy kitoblarni ko‘chirib yozardi”, deb to‘g‘rilab ketgan. M.Sale 

ham o‘z tarjimasida Beverijday to‘g‘ri yo‘l tutgan. 

A.Beverij tarjimada Kalkuttada nashr qilingan “Chig‘atoyi-forsiy”, “Chig‘atoyi-turkiy 

lug‘atlaridan(10), Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan Pavel de Kurteyl lug‘atidan unumli 

foydalangan. A.Beverij tarjimasi boshqa tarjimalarga nisbatan ancha puxtaligi, mukammalliligi bilan 

sharqshunoslar e’tirofiga sazovor bo‘ldi. Ko‘p tadqiqotchilar bu tarjimadan asl nusxa o‘rnini 

bosadigan ishonchli manba sifatida foydalanib kelganlar. Chunonchi, O‘rta Osiyo tarixini o‘rganish 

bilan keng shug‘ullangan akademik V.V.Bartold “Boburnoma” ma’lumotlaridan uning asl turkiy 

nusxasi bilan birga inglizcha tarjimalariga ham tez-tez murojaat qilib, misollar keltiradi. Olim, 

ayniqsa, Beverij xonim tarjimasidan ko‘p foydalangan. Shunisi diqqatga sazovorki, Bartold Beverij 

tarjimasidagi ayrim noaniqliklarni ham o‘rni kelganda ko‘rsatib o‘tadi. 

Beverij xonim olib borgan tadqiqotlar fan uchun juda ahamiyatlidir. Uning maqolalari “Royl 

Aziatik” jurnalining 1900- yildan boshlab 1923-yilgacha bo‘lgan sonlarida muntazam bosilib turgan. 

Bu materiallardan “Boburnoma” va uning qo‘lyozmalariga oid batafsil ma’lumot topish mumkin. 

Jurnal 1900-yil iyul sonining 439-480 betlarida “Bobrnoma”ning turkiy qo‘lyozmalari to‘g‘risida 

ham Beverij xonim bir necha ilmiy maqolalar e’lon qilgan. Olima “Boburnoma” qo‘lyozmalari 

haqida quyidagi muhim ma’lumotlarni beradi. Boburning o‘zi ko‘chirgan qo‘lyozma, Xoja Kalon 

nusxasi, Humoyun nusxasi, Elfinston nusxasi, Britaniya muzeyidagi nusxa, Bengaliyadagi “Osiyo 

muzeyi”da saqlanayotgan nusxa, Haydarobod nusxasi, Peterburg universitetining kutubxonasidagi 

nusxa, Peterburgdagi “Osiyo muzeyi”da saqlanayotgan nusxa, Buxoro nusxasi, Nazarboy Turkistoniy 

nusxasi. Shu jurnalning 1905-yil, oktabr, 1906-yil yanvar sonlarida “Boburnoma”ning Haydarobod 

nusxalari to‘g‘risida ma’lumot berilgan. Jurnalning 1900-1902 yilgi sonlarida bosilgan maqolalarda 

muallif Haydarobod nusxalarini aniqlashga harakat qilgan. Yuqorida qayd etilgan nusxalardan 

Beverij xonim o‘zi ishonchli deb topgan yettitasini alohida o‘rganib chiqqan. 
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